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	الجلسة العامة
	الوثيقة 42-A

	
	5 أكتوبر 2026

	
	الأصل: بالإنكليزية

	
	

	تقرير من المجلس

	تقرير السنوات الأربع لفريق العمل التابع للمجلس والمعني 
باستخدام اللغات الرسمية الست للاتحاد (CWG-LANG)

	



	ملخص
وفقاً للمقرر 11 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين، قدمت رئيسة فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG) تقرير فترة السنوات الأربع (الوثيقة C26/13) إلى دورة المجلس لعام 2026 للنظر فيه وتقديم توصيات إلى مؤتمر المندوبين المفوضين لعام 2026 بشأن الحاجة إلى الإبقاء على فريق العمل التابع للمجلس أو تعديله أو إنهائه أو إنشائه للفترة المقبلة.
وأحاط المجلس علماً بالتقرير الوارد في الوثيقة C26/13، ووافق على إحالته إلى مؤتمر المندوبين المفوضين، مع المحضر الموجز للاجتماع الذي يتضمن توصيات وآراء الدول الأعضاء في المجلس.
ويلخص هذا التقرير أهم أنشطة وإنجازات فريق العمل التابع للمجلس والمعني باستعمال اللغات الرسمية الست للاتحاد في الفترة من 2022 إلى 2026، وفقاً للقرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) والقرار 1372 للمجلس. ويُرفق في الملحق 2 بهذا التقرير مقتطف من المحضر الموجز للجلسة العامة الثامنة لدورة المجلس لعام 2026، يتضمن توصيات وآراء الدول الأعضاء في المجلس.
الإجراء المطلوب
يُدعى مؤتمر المندوبين المفوضين إلى النظر في هذا التقرير واتخاذ الإجراء اللازم، حسب الاقتضاء.
___________
المراجع
المقرر 11 والقرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين؛ قرار المجلس 1372 (المُعدل في 2026)؛ الصفحة الإلكترونية للفريق CWG-LANG؛ وثيقة المجلس C26/13


الملحقات: 2

الملحق 1
الوثيقة C26/13 - تقرير السنوات الأربع لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات
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	بند جدول الأعمال: PL-2
	الوثيقة C26/13-A

	
	6 مارس 2026

	
	الأصل: بالإنكليزية

	
	

	تقرير رئيس فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG)

	[bookmark: _Hlk94888833]تقرير السنوات الأربع لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات

	الغرض
يلخص هذا التقرير أنشطة وإنجازات فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG) خلال الفترة 2026‑2023، وفقاً للقرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين وقرار المجلس 1372 (الصادر في دورة المجلس لعام 2015، والمعدَّل آخر مرة في دورته لعام 2024).
الإجراء المطلوب من المجلس
يدعى المجلس إلى النظر في هذا التقرير وتقديم توصياته إلى مؤتمر المندوبين المفوضين حسب الاقتضاء.
الصلة بالخطة الاستراتيجية
التميز في مجال الموارد البشرية والابتكار التنظيمي.
الآثار المالية
ضمن الميزانية المخصصة لفترة السنتين 2026-2025.
___________
المراجع
المقرر 11 (المراجَع في دبي، 2018) لمؤتمر المندوبين المفوضين؛ الموقع الإلكتروني لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات




أولاً	مقدمة
وفقاً للقرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين، وقرار المجلس 1372 (الصادر في دورة المجلس لعام 2015، والمعدَّل آخر مرة في دورته لعام 2024)، كلف فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG) بمواصلة اتخاذ جميع التدابير اللازمة لضمان استعمال اللغات الرسمية الست للاتحاد على قدم المساواة، وتوفير الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية لوثائق الاتحاد.
وركز عمل فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG) التي ترأسته السيدة شارون بوساير (كينيا) في عامَي 2023 و2024 والسيدة بلانكا غونزاليس (إسبانيا) بصفتها الرئيسة المؤقتة في عام 2025 والسيدة ريبيكا موكيتي (أوغندا) في عام 2026 على ما يلي:
 أ )	تحليل ميزانيات وأحجام الترجمة التحريرية والشفوية باللغات الرسمية الست.
ب)	المشاركة في الاجتماعات المشتركة بين المؤسسات لتقييم الأدوات والإجراءات.
ج)	تقييم واستعمال التكنولوجيات الجديدة لزيادة الكفاءة والفعالية من حيث التكلفة في تقديم الخدمات اللغوية، بما في ذلك الترجمة الآلية والترجمة الفورية عن بُعد.‎
د )	تقرير عن تحديات وفرص الترجمة الشفوية بمساعدة الذكاء الاصطناعي وتقييم التجارب في اجتماعات فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG).
هـ )	مستجدات بشأن لجنة تنسيق المصطلحات في الاتحاد (CCT).
و )	الجهود الرامية إلى تحسين استخدام الموقع الإلكتروني للاتحاد على قدم المساواة وتحقيق المواءمة في الموقع الإلكتروني للاتحاد.
ز )	نشر وتنفيذ الدليل بشأن الممارسات الحالية والمستقبلية في مجال تعدد اللغات في الاتحاد وما يقترن به من مبادئ توجيهية للموظفين بشأن استعمال الترجمة الآلية.
ح)	استحداث أدوات جديدة للغات والنشر مدعومة بالذكاء الاصطناعي بما في ذلك أداة التحرير في الاتحاد والعرض النصي للحوار بالذكاء الاصطناعي في الاتحاد وأداة النشر الإلكتروني في الاتحاد.
ثانياً	أنشطة فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات
1	فيما يلي النتائج الرئيسية المنبثقة عن الاجتماع الثالث عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، الذي عُقد في 9 أكتوبر 2023:
–	تأييد مقترح الأمانة بخصوص التعاون بشأن المصطلحات بين دائرة المؤتمرات والمنشورات في الاتحاد والدول الأعضاء المهتمة والموافقة على إصدار رسالة معممة تقدم المزيد من التفاصيل إلى جميع الدول الأعضاء.
–	يُطلب من الأمانة، بعد العرض الأولي للدليل بشأن الممارسات الحالية والمستقبلية في مجال تعدد اللغات، تحديث الوثيقة لعرضها على الاجتماع المقبل لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات لتجسيد أي تقدم تكنولوجي وتقديم مزيد من التفاصيل بشأن زيادة توفر محتوى الاتحاد باللغات غير الرسمية بما يتماشى مع تعليقات المندوبين.
–	تعديل صياغي للوثيقة CWG-LANG-13/6 واقتراح أن يقر المجلس مشروع القرار المراجع 1386 (الصادر في دورة المجلس لعام 2017‏، والمعدَّل أخر مرة في دورته عام ‎2024) بشأن لجنة تنسيق المصطلحات في الاتحاد (ITU CCT).
[bookmark: _Hlk240281570]–	طلب المزيد من المساهمات والمقترحات المراجعة لوضع الصيغة النهائية لمشروع مراجعة القرار 1372 (الصادر في دورة المجلس لعام 2015، والمعدَّل أخر مرة في دورته عام 2019) بشأن فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات.
–	يُطلب من الأمانة تجميع التعليقات المقدمة من فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات بشأن التحسينات المدخلة على الموقع الإلكتروني للاتحاد في وثيقة تُعرض على فريق العمل التابع للمجلس والمعني بالموارد المالية والبشرية ‏قبل المناقشات التي ستجري في اجتماع الفريق بشأن نفس المسألة؛ ‎‏وعرض نتائج المناقشات المجمعة في الاجتماع المقبل لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات‏؛ وتقديم وثيقة معلومات تبين ما أحرز من تقدم نحو تنسيق الموقع الإلكتروني في الاجتماع المقبل لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات.
2	وفيما يلي النتائج الرئيسية المنبثقة عن الاجتماع الرابع عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، الذي عُقد في 23 يناير 2024:
–	مقترح بأن يقر المجلس مشروع مراجعة القرار 1372 (الصادر في دورة المجلس لعام 2015، المعدَّل في 2024) بشأن فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG) (الوثيقة CWG-LANG/14/5).
–	مقترح بأن يقرّ المجلس الدليل المحدث للممارسات الحالية والمستقبلية في مجال تعدد اللغات في الاتحاد وما يقترن به من مبادئ توجيهية بشأن استعمال الترجمة الآلية (الوثيقة CWG-LANG/14/3).
–	أن يُطلب من الاتحاد مواصلة تحسين إتاحة الصفحات الإلكترونية بجميع اللغات الرسمية الست.
–	أن يُطلب من الاتحاد توفير عنوان بريد إلكتروني للملاحظات والتعليقات على الترجمة الآلية ((ling-it-support@itu.int.
–	أن يُطلب من الأمانة إعداد جدول بالتعليقات والقضايا يُتاح في الموقع الإلكتروني مع نظرة عامة عن الإنجازات والبنود المعلقة والآثار المترتبة على الميزانية؛ ‏تقديم خارطة طريق واضحة للخطوات اللازمة لتحسين البحث في الموقع الإلكتروني ومواءمته في دورة المجلس لعام ‎2024.
–	أن يُطلب من الأمانة إعداد تقرير عن التحديات والفرص المتعلقة باستخدام الترجمة الشفوية المدعومة بالذكاء الاصطناعي من أجل الاجتماع المقبل لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات من أجل الاسترشاد بها في القرارات أو الطلبات المقبلة المقدمة إلى المجلس.
–	تنظيم فرنسا حدثاً في الاتحاد بشأن اللغة الفرنسية والتكنولوجيا الفرنسية في عام 2024، بتمويل من منظمة الفرنكوفونية؛ ومقترح كندا بالعمل مع المكتب الإقليمي في برازيليا للمساعدة في تعزيز استخدام لغات الشعوب الأصلية في مشاريع محددة؛ إعلان الدول الأعضاء عن أنشطة محددة لتعزيز تعدد اللغات:
3	وأُلغي الاجتماع الخامس عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، الذي كان من المقرر عقده في 30 سبتمبر 2024.
4	وفيما يلي النتائج الرئيسية المنبثقة عن الاجتماع السادس عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، الذي عُقد في 12 فبراير 2025:
–	طلب أن تقدم الأمانة النفقات السنوية التفصيلية مقابل سقف الميزانية البالغ 85 مليون فرنك سويسري لخدمات اللغات في التقارير المقبلة المقدمة إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، بالإضافة إلى حاشية تحدد عام 2022 باعتباره عاماً استثنائياً من حيث المؤتمرات التي عقدت؛
–	إدراج تحديثات بشأن تطوير الموقع الإلكتروني وتحسين محرك البحث في جميع التقارير المقبلة المقدمة إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات على النحو المبين في القرار 154؛
–	الإحاطة علماً بتحديث تنفيذ دليل تعدد اللغات، بما في ذلك البيانات المتعلقة باستخدام أدوات الترجمة الآلية للاتحاد ITU-Translate (الوثيقة CWG-LANG-16/3)؛
–	تقديم وثيقة إعلامية إلى المجلس بشأن التقرير المتعلق بالتحديات والفرص المرتبطة باستخدام الترجمة الشفوية بمساعدة الذكاء الاصطناعي في الاتحاد (الوثيقة C25/INF/7).
5	وفيما يلي النتائج الرئيسية المنبثقة عن الاجتماع السابع عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، الذي عُقد في 20 يناير 2026:
–	طلب أن تستعرض لجنة تنسيق المصطلحات في دورتها المعقودة في فبراير 2026 المدخلات المتعلقة بالقرار 1386 الصادر عن المجلس على النحو الوارد في الوثيقة CWG-LANG-17/5 وعلى النحو الذي عدلها فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات وأن تُدرج في تقرير الرئيس لمناقشتها واعتمادها في دورة المجلس لعام 2026؛
–	التوصية بإرسال التعديلات المقترحة على القرار 154 بالصيغة المتفق عليها في فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات إلى المجلس في دورته لعام 2026 كي ينظر فيها ويعلّق عليها؛
–	التوصية بأن يُحال تعديل القرار 1372 إلى المجلس لمناقشته واعتماده؛
–	التأكيد على أن الأمانة ستوجه رسالة معممة إلى جميع الدول الأعضاء، وإلى المنظمات الإقليمية للاتصالات، طلباً الاهتمام بالتعاون بشأن مجموعة المترجمين الشفويين المحليين.
ثالثاً	توصيات إلى مؤتمر المندوبين المفوضين لعام 2026
عملاً بالفقرتين 4 و5 من " يقرر" في المقرر 11 لمؤتمر المندوبين المفوضين، يُدعى المجلس إلى تقديم توصيات إلى مؤتمر المندوبين المفوضين بالإبقاء على فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات وفقاً للقرار 154 لمؤتمر المندوبين المفوضين بشأن استعمال لغات الاتحاد الرسمية الست على قدم المساواة.


[bookmark: الملحق_2]الملحق 2
مقتطف من المحضر الموجز للجلسة العامة الثامنة لدورة المجلس لعام 2026 (الوثيقة C26/125)
6	تقرير رئيسة فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG) وتقرير السنوات الأربع للفريق (الوثيقتان C26/12 وC26/13)
	مشروع مراجَعة قرار المجلس 1386 (الصادر في دورة المجلس لعام 2017، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2025)، بشأن لجنة التنسيق المعنية بالمصطلحات في الاتحاد، ومشروع مراجَعة القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين (الوثيقة C26/87+Add.1)
1.6	قدمت رئيسة فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG) الوثيقة C26/12، التي تلخص نواتج الاجتماع السابع عشر للفريق، والوثيقة C26/13 التي تتضمن تقرير السنوات الأربع للفريق. وكان الغرض من المراجَعتين المقترحتين للقرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين، ولقرار المجلس 1386 (الصادر في دورة المجلس لعام 2017، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2025)، وكلتاهما ملحقتان بالوثيقة C26/12، هو تبسيط الأحكام المتعلقة باللغات في القرارات ذات الصلة للقطاعات، ولكنها لم تضع التزامات جديدة أو تنشئ متطلبات إضافية للترجمة أو تنطوي على أي آثار إضافية على الميزانية. واتفق الفريق CWG-LANG على أن تكون المشاركة في أعماله مفتوحة أمام أعضاء الاتحاد كافة، بما في ذلك المنظمات الإقليمية للاتصالات (RTO) وأعضاء القطاعات والهيئات الأكاديمية، من خلال مراجَعة مقترحة لقرار المجلس 1372 (الصادر في دورة المجلس لعام 2015، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2024)، على النحو الوارد في ملحق الوثيقة C26/12.
2.6	وبعد أن حظي المراقب عن الاتحاد الروسي بدعم من أحد أعضاء المجلس، قدم الوثيقة C26/87 والإضافة 1 الملحقة بها، التي تتضمن مراجَعة مقترحة للقرار 1386 (الصادر في دورة المجلس لعام 2017، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2025) وتتطابق في مضمونها مع ما ورد في الوثيقة C26/12 إلى حد كبير، باستثناء تغيير مصطلحي واحد في الفقرة 1 من " يقرر"، ما يعكس المناقشات الموسعة التي أجريت داخل لجنة التنسيق المعنية بالمصطلحات وفريق التنسيق بين القطاعات المعني بالمسائل ذات الاهتمام المشترك.
3.6	ورحب الأعضاء وأحد المراقبين بعمل الفريق CWG-LANG ورئيسته ونوابها، وأشادوا بصفة خاصة بالسيدة بلانكا غونزاليس التي ستتقاعد قريباً بعد سنوات عدة من العمل المتفاني في إطار أسرة الاتحاد. فقد شكلت إن التعددية اللغوية واستعمال اللغات الرسمية الست للاتحاد على قدم المساواة حجر الزاوية للشمول في عمله. وكان استخدام التكنولوجيات المبتكرة لزيادة الإنتاجية وخفض التكاليف في الخدمات اللغوية موضع ترحيب، لكن دون أن يكون ذلك على حساب الجودة أو الموثوقية؛ إذ ينبغي لهذه التكنولوجيات أن تكون عنصراً مكملاً للخبرة البشرية، لا أن تحل محلها. وأعرب العديد من أعضاء المجلس تحديداً عن رأي مفاده أن الترجمة الشفوية بمساعدة الذكاء الاصطناعي، رغم ما تقدمه من فائدة، لم تتقدم بعدُ بما يكفي لتناسب الاجتماعات الرسمية أو مؤتمرات وضع المعاهدات. إلا أن الأمانة شُجعت على مواصلة السعي لتحقيق الكفاءة من خلال إجراء مزيد من الاختبارات واستكشاف هذه الخيارات وغيرها، مثل الترجمة الفورية عن بُعد واستخدام مترجمين شفويين مؤهلين على المستويين المحلي والإقليمي في الاجتماعات التي تُعقد خارج المقر. وقد تفيد زيادة مشاركة المنظمات الإقليمية للاتصالات في عمل الفريق CWG‑LANG في هذا الصدد. كما حثَّ أحد أعضاء المجلس الأمانة على الالتزام الصارم بالمبادئ المنصوص عليها في القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022)؛ وتطبيق المعايير ذاتها على جميع المناقشات بشأن بنود جدول الأعمال الرسمي؛ واتخاذ ترتيبات الترجمة الشفوية اللازمة مسبقاً في الاجتماعات الرسمية وأي جلسات إضافية. واستفسر عضو آخر عن المدد الزمنية المحددة لنوبات عمل المترجمين الشفويين في المؤتمرات. وشدد عضو آخر على أهمية النفاذ متعدد اللغات إلى محتوى الاتحاد بشكل كامل، بما في ذلك الموقع الإلكتروني للاتحاد؛ وفي هذا الصدد، حظي استخدام الترجمة الآلية لزيادة عدد الصفحات الإلكترونية المتاحة بلغات متعددة بالترحيب عموماً.
4.6	وأعرب أعضاء المجلس عن تأييدهم الواسع للمراجَعات المقترحة لقرارات مؤتمر المندوبين المفوضين والمجلس. وتحدث أحد الأعضاء بالنيابة عن منظمة إقليمية للاتصالات، ليس لها هيئة تنفيذية دائمة، مقترحاً تعديل الفقرة 1 من " يقرر" في القرار 1372 (الصادر في دورة المجلس لعام 2015، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2024) لتشير ببساطة إلى أن باب المشاركة في الفريق CWG-LANG "مفتوح أمام جميع أعضاء الاتحاد"، ما يتيح لأي منظمة إقليمية للاتصالات تحديد ممثل عنها للمشاركة في عمل الفريق.
5.6	وأعرب العديد من أعضاء المجلس عن تأييدهم للمراجَعة المقترحة للقرار 1386 (الصادر في دورة المجلس لعام 2017، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2025) على النحو الوارد في الوثيقة C26/87.
6.6	وأحاط المجلس علماً بالوثيقة C26/12؛ ووافق على مشروع مراجَعة القرار 1386 (الصادر في دورة المجلس لعام 2017، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2025)، على النحو الوارد في الوثيقة C26/87. ووافق على المراجَعة المقترحة للقرار 1372 (الصادر في دورة المجلس لعام 2015، والمعدَّل أخر مرة في دورته لعام 2024)، على النحو الوارد في الملحق C للوثيقة C26/12، مع التعديل الإضافي المقترح على الفقرة 1 من "يقرر"؛ ودعا الوفود إلى النظر في التعديلات المقترحة على القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) عند إعداد المساهمات لتقديمها إلى مؤتمر المندوبين المفوضين لعام 2026؛ واتفق على إحالة الوثيقة C26/13 إلى مؤتمر المندوبين المفوضين لعام 2026، مشفوعة بالتعليقات التي أُبديت في أثناء مناقشات المجلس.
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